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Husbandman who performed menial tasks as service.
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called superintendent.

A tax of one-tenth of the produce.

An agricultural caste.
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Ancestral land.
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A headman of the fishermen, similar to a mohandiram.

An administrative division within a koraleé.

A quarter of an amuna.
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Proof.
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Circulation of documents in the margin of which members of a
council or college were asked to note their opinion, in order for the
chairman to reach a decision.
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0 140 280 Km Galle F S,

Map 1 India and Sri Lanka with the Kandyan Kingdom in the middle and coastal Dutch territory in the late
eighteenth century.



Alutkutu Korale

Siyane Korale

Hewagam Korale

Salpity Korale

Raigam Korale

Pasdun Korale

Map 2 Galle District under Dutch rule shown in dark grey. The Hinidum Pattu border is tentative.



